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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1831/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 99,7

999 99,7

0709 90 70 052 76,1

999 76,1

0805 30 10 388 71,3

512 65,9

524 56,1

528 58,7

999 63,0

0806 10 10 052 66,9

999 66,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,6

400 89,0

508 71,1

512 71,1

528 42,0

800 227,2

804 91,5

999 97,4

0808 20 50 052 106,1

720 78,6

999 92,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,3

999 115,3

0809 40 05 052 68,3

060 58,2

064 45,4

066 65,6

068 52,4

999 58,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1832/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 795/2001 ο οποίος προβλέπει ειδικά µέτρα παρέκκλισης
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999 και από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 1291/2000 στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2),
και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο 31 παρά-
γραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 795/2001 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/
2001 (4), προβλέπει ειδικά µέτρα για τη ρύθµιση των
εξαγωγών που δεν µπόρεσαν να ολοκληρωθούν λόγω των
µακρόχρονων διαδικασιών έκδοσης των υγειονοµικών πιστο-
ποιητικών σε ορισµένα κράτη µέλη, στο πλαίσιο των µέτρων
προστασίας που ελήφθησαν βάσει των σχετικών αποφάσεων
και ορισµένων µέτρων που έλαβαν ορισµένες τρίτες χώρες
και τα οποία οδήγησαν σε περιορισµούς στις εισαγωγές.

(2) Τα µέτρα υγειονοµικής προστασίας που ελήφθησαν από τις
αρχές ορισµένων τρίτων χωρών όσον αφορά τις εξαγωγές
της Κοινότητας εξακολουθούν να ισχύουν και συνεχίζουν να
επηρεάζουν αρνητικά τις δυνατότητες εξαγωγής προς ορι-
σµένους προορισµούς.

(3) Θα πρέπει να περιοριστούν οι συνέπειες για τους εξαγωγείς
της Κοινότητας µε την παράταση της περιόδου ισχύος των
πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα προϊόντα και την
παράταση ορισµένων προθεσµιών καθώς και µε την έγκριση
της ακύρωσης των µη χρησιµοποιηθέντων πιστοποιητικών
εξαγωγής και της αποδέσµευσης της εγγύησης.

(4) Τα νέα µέτρα θα πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή άµεσα έτσι
ώστε να επιτραπεί στους εξαγωγείς να προσαρµοστούν στις
νέες διατάξεις.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 795/2001
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 174/1999, η περίοδος ισχύος των πιστοποιητικών
εξαγωγής που εκδόθηκαν σε εφαρµογή του εν λόγω κανονι-
σµού και ζητήθηκαν το αργότερο στις 22 Μαρτίου 2001,
παρατείνεται, κατόπιν αίτησης του κατόχου, κατά:
— έξι µήνες για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 31 Μαρ-

τίου 2001,
— πέντε µήνες για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 30

Απριλίου 2001,
— τέσσερις µήνες για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 31

Μαΐου 2001,
— τρεις µήνες για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 30

Ιουνίου 2001,
— δύο µήνες για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 31 Ιου-

λίου 2001,
— ένα µήνα για τα πιστοποιητικά που λήγουν στις 31 Αυγού-

στου 2001.

Κατόπιν αιτήσεως του κατόχου, η οποία πρέπει να υποβληθεί
στην αρµόδια αρχή το αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2001, τα πιστοποιητικά εξαγωγής που έχουν ήδη κριθεί επιλέ-
ξιµα και υπόκεινται στο µέτρο που προβλέπεται στο πρώτο
εδάφιο ακυρώνονται και η εγγύηση αποδεσµεύεται.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 116 της 26.4.2001, σ. 14.
(4) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1833/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000 περί θεσπίσεως, για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4), προσδιόρισε
τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί ύψος επι-
στροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους υπό
µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-

νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση.

(3) Το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η επι-
στροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος ενσω-
µατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει.

(4) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά προϊό-
ντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.9.2001 L 249/5

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2001, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των

επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 7,00

03 8,00

04 3,50

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 3,50

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 30,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 13,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 13,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 33,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 8,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1834/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/
75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς και
εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού δύνα-
ται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα
ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο

διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(2) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό

των επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2001 για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 99 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 12 00 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 2,15
0105 19 20 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 2,15
0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 25,00
0207 12 10 9900 V02 EUR/100 kg 25,00
0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 25,00
0207 12 90 9190 V02 EUR/100 kg 25,00
0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 25,00
0207 12 90 9990 V02 EUR/100 kg 25,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

V01 Αγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος,
Ιράκ, Ιράν.

V02 Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορωσία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1835/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1461/2001 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-

τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές ορι-
σµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 194 της 18.7.2001, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2001, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους
τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευτική

τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση
που αναφέρεται
στο άρθρο 3,
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση
(1)

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή 233,6 20 01
κότες 241,9 17 02

207,0 28 03

0207 14 70 Άλλα τεµάχια πουλερικών, κατεψυγµένα 220,0 19 01

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 246,7 12 01

253,6 10 02

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία
02 Ταϊλάνδη
03 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1836/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1309/2001 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ 1807/2001 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 244 της 14.9.2001, σ. 30.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 21,49 5,56

1701 11 90 (1) 21,49 10,90

1701 12 10 (1) 21,49 5,37

1701 12 90 (1) 21,49 10,38

1701 91 00 (2) 25,23 12,74

1701 99 10 (2) 25,23 8,10

1701 99 90 (2) 25,23 8,10

1702 90 99 (3) 0,25 0,40

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιουλίου 2001

σχετικά µε διαδικασία βάσει του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφωνίας ΕΟΧ

(Υπόθεση αριθ. COMP/37.462 — Identrus)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1850]

(Τα κείµενα στην γερµανική και αγγλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/696/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου της 6ης Φεβρουαρίου
1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της
συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 2, 6 και 8,

την αίτηση για χορήγηση αρνητικής πιστοποίησης και την κοινο-
ποίηση για τη χορήγηση απαλλαγής που υπεβλήθησαν στις 6
Απριλίου 1999 δυνάµει των άρθρων 2 και 4 του κανονισµού
αριθ. 17,

την περίληψη της αίτησης και της κοινοποίησης που δηµοσιεύθη-
καν σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού
αριθ. 17 (3),

Κατόπιν διαβούλευσης µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων
και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(1) Στις 6 Απριλίου 1999, η Επιτροπή έλαβε αίτηση για τη
χορήγηση αρνητικής πιστοποίησης ή διαζευκτικά κοινο-
ποίηση για τη χορήγηση απαλλαγής µιας σειράς συµφωνιών
(οι «κοινοποιηθείσες συµφωνίες»), βάσει του άρθρου 4 του
κανονισµού αριθ. 17, για τη δηµιουργία ενός δικτύου

χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων που θα ενεργούν ως αρχές
πιστοποίησης (4) για τη διενέργεια διασφαλισµένων συναλ-
λαγών ηλεκτρονικού εµπορίου, αρχικά µόνο στο πλαίσιο
υπηρεσιών που παρέχονται από επιχειρήσεις σε επιχειρήσεις
(business-to-business ή Β2Β).

(2) Τα κοινοποιούντα µέρη είναι η ABN-AMRO Services
Company, Inc., η ΒΑ Interactive Service Holdings, Inc., η
Barclays Electronic Commerce Holdings, Inc., 77 Baye-
rische Hypo- und Vereinsbank AG, η Chase Manhattan
Bank, η Citibank Strategic Technology, Inc., η Deutsche
Bank AG και η Pyramid Ventures, Inc. (τα «µέρη»).

(3) Για τη δηµιουργία και τη διαχείριση του δικτύου, τα µέρη
ίδρυσαν κοινή επιχείρηση, την Identrus, LLC (εφεξής «Iden-
trus»). H Identrus συστάθηκε το Μάρτιο του 1999 µε
σύµβαση εταιρείας περιορισµένης ευθύνης (εφεξής «συµφω-
νία LLC») και διέπεται από τη νοµοθεσία της Πολιτείας του
Delaware των ΗΠΑ. Το αρχικό κεφάλαιο της Identrus
καλύφθηκε ισοµερώς από τα µέρη. Η Identrus θα παρέχει
και θα διαχειρίζεται την αναγκαία υποδοµή για την
οργάνωση ενός παγκόσµιου διαλειτουργικού δικτύου
χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων, µέσω του οποίου θα παρέ-
χονται υπηρεσίες πιστοποίησης των συναλλαγών (σύστηµα
«Identrus»).

(4) Εκτός από τα κοινοποιούντα µέρη, θα υπάρχει ένας περιορι-
σµένος αριθµός και άλλων µετόχων της Identrus (5). Κανέ-
νας µεµονωµένος µέτοχος δεν θα έχει τον έλεγχο της Iden-
trus. Στο σύστηµα Identrus θα µπορούν να συµµετέχουν

(4) Αρχές πιστοποίησης είναι φορείς ή φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που εκδί-
δουν ψηφιακά πιστοποιητικά για συναλλαγές ηλεκτρονικού εµπορίου.

(5) Από την υποβολή της κοινοποίησης, τα ακόλουθα µέρη απέκτησαν
συµµετοχές στο κεφάλαιο της Identrus: Australia New Zealand
Banking Group, Banco Santander Central Hispano, Bank of Tokyo/
Mitsubishi, Banque Nationale de Paris, Caisse Nationale de Credit
Agricole, CIBC WMC Inc., HSBC Financial Services Corporation,
Industrial Bank of Japan, National Australia Bank, Royal Bank of
Scotland, Sanwa Technology Services, Inc., Societé Générate, και
Wells Fargo. Συνεπώς, οι µέτοχοι έχουν ήδη φθάσει τους 21 και το
µερίδιο κάθε µετόχου είναι µικρότερο του 8 %. Σύµφωνα µε την αίτηση
για αρνητική πιστοποίηση των µερών, ο προβλεπόµενος τελικός αριθµός
των µετόχων δεν πρέπει να υπερβαίνει κατά πολύ τους 20.

(1) EE 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ C 231 της 11.8.2000, σ. 5.
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χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα από όλο τον κόσµο (εφεξής «οι
συµµετέχοντες»). Οι συµµετέχοντες δεν είναι απαραίτητο να
είναι µέτοχοι της Identrus, αλλά όλοι οι µέτοχοι είναι
συµµετέχοντες. Οι συµµετέχοντες θα ανταγωνίζονται µεταξύ
τους στις σχετικές αγορές που περιγράφονται στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 29 έως 34.

II. ΤΑ ΜΕΡΗ

(5) Οι όµιλοι επιχειρήσεων στους οποίους ανήκουν τα µέρη στις
κοινοποιηθείσες συµφωνίες είναι οι εξής: η ABN AMRO
Services Company, Inc., είναι εταιρεία εγκατεστηµένη στο
Illinois. Η τελική της µητρική είναι η ABN AMRO Holding
NV, η οποία εδρεύει στις Κάτω Χώρες. Η ΒΑ Interactive
Services Holding Company, Inc., είναι εταιρεία εγκατεστη-
µένη στο Delaware. Τελική της µητρική είναι η BankAme-
rica Corporation, η οποία εδρεύει στις ΗΠΑ. Η Barclays
Electronic Commerce Holdings Inc., είναι εταιρεία εγκα-
τεστηµένη στο Delaware και έµµεση θυγατρική της Barc-
lays Bank plc, η οποία εδρεύει στο Ηνωµένο Βασίλειο. Η
Bayerische Hypo-und Vereinsbank AG («Hypo Verein-
sbank») είναι όµιλος χρηµατοπιστωτικών επιχειρήσεων που
δηµιουργήθηκε µετά τη συγχώνευση το 1998 της Baye-
rische Vereinsbank AG και της Bayerische Hypotheken
und Wechsel Bank, AG. Η Chase Manhattan Bank
(«Chase») είναι πλήρως ελεγχόµενη θυγατρική της Chase
Manhattan Corporation, η οποία εδρεύει στις ΗΠΑ. Η
Citibank, NA είναι πλήρως ελεγχόµενη θυγατρική της Citi-
group Inc., η οποία εδρεύει στο Delaware. H Deutsche
Bank AG, η οποία εδρεύει στη Γερµανία, κατέχει άµεση
συµµετοχή στην Identrus. Η Pyramid Ventures, Inc., η
οποία εδρεύει στις ΗΠΑ, είναι έµµεση θυγατρική της Ban-
kers Trust New York Corporation η οποία συγχωνεύθηκε
µε την Deutsche Bank AG µετά την κοινοποίηση.

III. ΤΟ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ

(6) Η ύπαρξη ενός συνεκτικού και κατάλληλου νοµοθετικού
πλαισίου αποτελεί βασική προϋπόθεση για την ανάπτυξη
του ηλεκτρονικού εµπορίου στην Κοινότητα. Το 1997, η
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και την Επιτροπή των Περιφερειών — Μια ευρωπαϊκή
πρωτοβουλία στο ηλεκτρονικό εµπόριο (6) — προσδιόρισε
σε αδρές γραµµές την πολιτική της Επιτροπής στον εν λόγω
τοµέα. Έκτοτε, έχει εκδοθεί δέσµη οδηγιών. Συµπεριλαµβά-
νονται η οδηγία 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµβρίου 1999,
σχετικά µε το κοινοτικό πλαίσιο για τις ηλεκτρονικές υπο-
γραφές (7), η οποία καθορίζει κανόνες σχετικά µε τη νοµική
αναγνώριση των ηλεκτρονικών υπογραφών και τις διαδικα-
σίες πιστοποίησης και η οδηγία 2000/46/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµ-
βρίου 2000, για την ανάληψη, την άσκηση και την προλη-
πτική εποπτεία της δραστηριότητας ιδρύµατος ηλεκτρονικού
χρήµατος (8), η οποία προβλέπει ότι ηλεκτρονικό χρήµα
µπορεί να εκδοθεί µόνον από εποπτευόµενα ιδρύµατα που
πληρούν ορισµένες νοµικές και χρηαµτοοικνοµικές προϋ-
ποθέσεις, ώστε να εξασφαλίζεται η τεχνική ασφάλεια. Μεί-

ζονα σηµασία έχει η οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2000,
για ορισµένες νοµικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας
της πληροφορίας, ιδίως του ηλεκτρονικού εµπορίου, στην
εσωτερική αγορά (9). Στόχος της είναι να διασφαλίσει ότι οι
υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας µπορούν να
παρέχονται ελεύθερα σε ολόκληρη την Κοινότητα.

(7) Οι ασφαλείς ηλεκτρονικές πληρωµές ιδιαίτερα έχουν ζωτική
σηµασία για την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εµπορίου.
Σήµερα, δεν υπάρχει ευρέως διαδεδοµένος, αποτελεσµατικός
και ασφαλής τρόπος πραγµατοποίησης διασυνοριακών
πληροφοριών µέσω του ∆ιαδικτύου, οι δε αντίστοιχοι
φορείς της αγοράς δεν έχουν εµπιστοσύνη στην ασφάλεια
των πληρωµών αυτών. Το ισχύον νοµοθετικό πλαίσιο παρέ-
χει κάποια προστασία στους καταναλωτές, αλλά δεν επαρκεί
για την άρση πολλών ανησυχιών συνδεόµενων µε τις on-line
συναλλαγές στην Κοινότητα. Είναι απαραίτητο να βελτιωθεί
η τεχνική ασφάλεια και να δηµιουργηθεί ένα νοµοθετικό
«δίχτυ ασφαλείας».

(8) Όσον αφορά την τεχνική ασφάλεια, η «πρωτοβουλία e-
Europe» της Επιτροπής του ∆εκεµβρίου 1999 (10) προωθεί
τη χρησιµοποίηση νέων τεχνολογιών και προβλέπει την
περαιτέρω ανάπτυξη των τεχνικών εξακρίβωσης της ταυτότη-
τας και επαλήθευσης της γνησιότητας. Όπως αναγνωρίζεται
στην οδηγία 1999/93/ΕΚ, και ιδίως στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 4, 5, 10, 21 και 23, βασική προϋπόθεση για την
ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εµπορίου είναι η ύπαρξη
παγκόσµιων υπηρεσιών πιστοποίησης µέσω ανοικτών
δικτύων. Η ανάγκη διασφάλισης των συναλλαγών του ηλεκ-
τρονικού εµπορίου προκαλεί την εµφάνιση ορισµένων νέων,
αναδυόµενων αγορών για την παροχή ηλεκτρονικών υπηρε-
σιών διασφάλισης της εµπιστοσύνης στις συναλλαγές. Οι
αποτυχίες που απορρέουν από κινδύνους συνδεόµενους µε
την on-line παροχή χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών και υπη-
ρεσιών επαλήθευσης της γνησιότητας µπορούν να
δηµιουργήσουν σηµαντικά νοµικά προβλήµατα και να
πλήξουν σοβαρά τη φήµη των επιχειρήσεων. Οι κίνδυνοι
αυτοί δεν είναι νέοι, αλλά η σχετική σηµασία τους αυξάνεται
λόγω της ολοένα και µεγαλύτερης χρησιµοποίησης της τεχ-
νολογίας.

IV. Η ΠΡΑΞΗ

Α. Σκοπός της πράξης

(9) Ο διακηρυγµένος σκοπός των µερών όσον αφορά την
ίδρυση του συστήµατος Identrus είναι η προώθηση, λει-
τουργία και διαχείριση υποδοµής για τη διασφάλιση των
συναλλαγών ηλεκτρονικού εµπορίου. Η υποδοµή αποσκοπεί
στο να επιτρέψει στους συµµετέχοντες στο σύστηµα να
ενεργούν ως µεµονωµένες και ανταγωνιστικές µεταξύ τους
αρχές πιστοποίησης.

Το πεδίο δραστηριοτήτων της Identrus

(10) Οι µέτοχοι της Identrus θα παρέχουν την υποδοµή (ένα
σύστηµα επεξεργασίας δεδοµένων µέσω ψηφιακών δικτύων)
που απαιτείται για να µπορούν τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύ-
µατα που συµµετέχουν στο σύστηµα να ενεργούν ως αρχές
πιστοποίησης για τη διασφάλιση των συναλλαγών ηλεκτρο-
νικού εµπορίου και να προσφέρουν σχετικές υπηρεσίες
στους τελικούς χρήστες των συµµετεχόντων στο σύστηµα.

(9) ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1.
(10) Η πρωτοβουλία e-Europe είναι ένα διετές σχέδιο δράσης µε στόχο να

αποκτήσουν όλοι οι πολίτες της Κοινότητας πρόσβαση σε υπηρεσίες
και εφαρµογές βασιζόµενες στην τεχνολογία της πληροφορίας και των
επικοινωνιών (Information and Communications Technology-ICT).
(βλέπε http//europa.eu.int/information society/eeurope/index en.htm).

(6) COM(97) 157 τελικό.
(7) ΕΕ L 13 της 19.1.2000, σ. 12.
(8) ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 39.
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Ο ρόλος των συµµετεχόντων στο σύστηµα Identrus

(11) Στο σύστηµα Identrus, κάθε συµµετέχων θα εκδίδει πιστο-
ποιητικά µε ψηφιακή µορφή τα οποία θα βεβαιώνουν την
ταυτότητα των πελατών που πραγµατοποιούν ηλεκτρονικές
συναλλαγές. Οι συµµετέχοντες θα ενεργούν ως µεµονωµένες
και ανταγωνιστικές µεταξύ τους αρχές πιστοποίησης. Τούτο
σηµαίνει ότι οι εταιρείες που πραγµατοποιούν χρηµατοοικο-
νοµικές πράξεις µπορούν να επιλέξουν ελεύθερα οποιαδή-
ποτε συµµετέχουσα αρχή πιστοποίησης, χωρίς αυτή να είναι
απαραίτητα η τράπεζα µε την οποία κατά κανόνα πραγµατο-
ποιούν συναλλαγές. Οι τεχνικές προδιαγραφές του συστή-
µατος Identrus εξασφαλίζουν τη διαλειτουργικότητα που
θα επιτρέπει σε κάθεί συµµετέχοντα να αναπτύσσει ανε-
ξάρτητα τη δική του τεχνολογία. Επιπλέον, κάθε συµµετέχων
θα προσφέρει δικές του εφαρµογές, τις οποίες θα έχει ανα-
πτύξει ανεξάρτητα, µε βάση τις υπηρεσίες ψηφιακής πιστο-
ποίησης που παρέχονται στο πλαίσιο του συστήµατος Iden-
trus, και σε ανταγωνισµό µε καθέναν από τους άλλους
συµµετέχοντες στο σύστηµα. Κάθε συµµετέχων θα καθορίζει
ελεύθερα τις τιµές που επιβάλλει στους τελικούς χρήστες
για τις υπηρεσίες πιστοποίησης.

Απαιτήσεις σύστασης εγγυήσεων

(12) Κάθε συµµετέχων θα καταθέτει ένα ποσό (ασφάλεια) σε
λογαριασµό σε συγκεκριµένο χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα, το
οποίο θα διατηρεί το ποσό αυτό για την ενδεχόµενη εξα-
σφάλιση των τρίτων στους οποίους έχουν δοθεί οι εν λόγω
εγγυήσεις. Οι κανόνες λειτουργίας που εφαρµόζονται στο
σύστηµα Identrus ορίζουν τις απαιτήσεις που εφαρµόζονται
σε κάθε συµµετέχοντα όσον αφορά τη σύσταση των ασφα-
λειών, περιλαµβανοµένων των ποσών που πρέπει να κατα-
τίθενται, της συχνότητας µε την οποία πρέπει να υπολογίζο-
νται οι απαιτούµενες ασφάλειες και οι υποχρεώσεις των
συµµετεχόντων, καθώς και της χρονικής στιγµής στην οποία
θα ζητείται η κατάθεση της ασφάλειας.

Αποφυγή των διακρίσεων

(13) Το επιχειρηµατικό σχέδιο των µερών προβλέπει ότι στο
σύστηµα Identrus θα προσχωρήσουν περίπου 300 τράπεζες
από όλο τον κόσµο. Επιπλέον, όλοι οι συµµετέχοντες, ανε-
ξάρτητα από το εάν είναι µέτοχοι ή όχι, υπόκεινται στους
κανόνες και στα πρότυπα του συστήµατος Identrus.

(14) Το πλέον σηµαντικό κριτήριο για τη συµµετοχή τρίτων
(δραστηριοποιούµενων στον τοµέα της παροχής χρηµατο-
πιστωτικών υπηρεσιών) στο κεφάλαιο της Identrus είναι η
συµµόρφωση µε ορισµένες κεφαλαιακές απαιτήσεις που ορί-
ζονται από την Επιτροπή της Βασιλείας για την τραπεζική
εποπτεία και τις εποπτικές πρακτικές, καθώς και η συµ-
µόρφωση µε ορισµένες χρηµατοοικονοµικές απαιτήσεις.

Β. Συµµετοχή στο σύστηµα

(15) Τα ενδιαφερόµενα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα µπορούν να
προσχωρήσουν στο σύστηµα είτε ως «συµµετέχοντες στο
πρώτο επίπεδο» είτε ως «συµµετέχοντες στο δεύτερο επί-
πεδο». Οι συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο θα µπορούν να
εκδίδουν πιστοποιητικά στους τελικούς χρήστες και στους
συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο. Οι συµµετέχοντες στο
δεύτερο επίπεδο θα µπορούν µόνο να εκδίδουν πιστοποιη-
τικά κατευθείαν στους τελικούς χρήστες. Ως προς τις άλλες
πτυχές, οι δύο κατηγορίες συµµετεχόντων θα ασκούν τις
ίδιες λειτουργίες στο σύστηµα και θα ανταγωνίζονται επο-
µένως µεταξύ τους για την προσέλκυση τελικών χρηστών.
Κάθε πρόσωπο που υποβάλλει αίτηση για την έκδοση πιστο-
ποιητικού του συστήµατος Identrus είναι απόλυτα ελεύθερη

να αποταθεί σε συµµετέχοντα είτε στο πρώτο επίπεδο είτε
στο δεύτερο επίπεδο.

Συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο

(16) Μια επιχείρηση θα είναι επιλέξιµη να ενεργεί ως συµµετέχων
στο πρώτο επίπεδο εάν ασκεί κατά κύριο λόγο δραστη-
ριότητα παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, υπόκειται
σε κανονιστικές ρυθµίσεις και σε εποπτεία από τις αρµόδιες
αρχές και εάν πληροί, µεταξύ άλλων, ορισµένες απαιτήσεις
κεφαλαιακής και πιστωτικής επάρκειας.

(17) Το σύστηµα Identrus καθαυτό είναι βασική αρχή πιστο-
ποίησης που εκδίδει ψηφιακά πιστοποιητικά στους συµµετέ-
χοντες στο πρώτο επίπεδο, επιτρέποντας έτσι την επιβε-
βαίωση της ταυτότητας των συµµετεχόντων στο πρώτο επί-
πεδο. Κατ’ αυτόν τον τρόπο οι συµµετέχοντες στο πρώτο
επίπεδο µπορούν να ενεργούν ως αρχές πιστοποίησης στο
πλαίσιο του συστήµατος Identrus και να εκδίδουν ψηφιακά
πιστοποιητικά στους εταιρικούς πελάτες τους.

(18) Οι συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο µπορούν επίσης να
ενεργούν ως βασικές αρχές πιστοποίησης για τους συµµετέ-
χοντες στο δεύτερο επίπεδο (11). Οι συµµετέχοντες στο
πρώτο επίπεδο πρέπει, συνεπώς, να είναι σε θέση να ανταπο-
κρίνονται εξόχως στις απαιτήσεις των εταιρικών πελατών
όσον αφορά την εµπιστοσύνη και τη φήµη.

(19) Οι µέτοχοι της Identrus θα συµµετέχουν στο σύστηµα ως
συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο, µε τους ίδιους όρους και
προϋποθέσεις που θα εφαρµόζονται σε κάθε άλλο τρίτο
µέρος που θα ενεργεί συυµµετέχων στο πρώτο επίπεδο.

Συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο

(20) Τα κριτήρια επιλεξιµότητας για τη συµµετοχή στο δεύτερο
επίπεδο είναι παρόµοια µε εκείνα για το πρώτο επίπεδο,
αλλά οι κεφαλαιακές και πιστωτικές απαιτήσεις είναι λιγό-
τερο αυστηρές, προκειµένου να επιτραπεί σε µικρότερες
εταιρείες να συµµετέχουν στο σύστηµα Identrus. Εφόσον
πληρούνται οι αντίστοιχες απαιτήσεις κεφαλαιακής και
πιστωτικής επάρκειας, κάθε συµµετέχων είναι ελεύθερος να
προσχωρήσει στο πρώτο ή στο δεύτερο επίπεδο.

(21) Ο συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο θα ενεργούν ως
αρχές πιστοποίησης και θα εκδίδουν πιστοποιητικά στους
εταιρικούς πελάτες τους.

(11) Λόγω της διάρθρωσής της, η ίδια η Identrus µπορεί να επιβλέπει περι-
ορισµένο µόνο αριθµό συµµετεχόντων σχετικά µε τις απαιτήσεις για την
παροχή υπηρεσιών διασφάλισης των συναλλαγών σε τελικούς χρήστες.
Ως εκ τούτου, η Identrus θεσπίζει ένα σύστηµα µεταβίβασης αρµο-
διοτήτων, στο πλαίσιο του οποίου οι συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο
ασκούν δραστηριότητες παρακολούθησης των συµµετεχόντων στο
δεύτερο επίπεδο. Η ίδια η Identrus δεν θα εκδίδει ψηφιακά πιστοποιη-
τικά απευθείας στους συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο ούτε στους
τελικούς χρήστες.
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Γ. Οι συµφωνίες

Η συµφωνία LLC — Εταιρική διάρθρωση

(22) Τα δικαιώµατα ψήφου των µετόχων της Identrus στη γενική
συνέλευση υπολογίζονται κατ’ αναλογία προς την αντί-
στοιχη συµµετοχή τους στο κεφάλαιο της Identrus. Αυτό
συνεπάγεται ότι κάθε ιδρυτικός µέτοχος θα έχει λιγότερο
από το 10 % των δικαιωµάτων ψήφου και ότι οι νέοι
µέτοχοι θα έχουν λιγότερο από το 5 % καθένας. Όλα τα
θέµατα που υποβάλλονται σε ψηφοφορία µεταξύ των
µετόχων εγκρίνονται ή συµφωνούνται µε τη συναίνεση της
πλειοψηφίας. Εάν σε µια ψηφοφορία δεν επιτευχθεί η
συµφωνία της πλειοψηφίας, τούτο σηµαίνει ότι δεν υπάρχει
η απαιτούµενη συναίνεση.

(23) Από τις ανωτέρω διατάξεις συνάγεται ότι οι µέτοχοι της
Identrus δεν ασκούν από κοινού τον έλεγχο της εµπορικής
πολιτικής της εταιρείας.

(24) Οι συµµετέχοντες στο σύστηµα Identrus δεν θα απαιτείται
να συµµετέχουν στο κεφάλαιο της Identrus. Την ιδιότητα
του συµµετέχοντος στο σύστηµα θα µπορεί να αποκτά κάθε
επιχείρηση που πληροί τα αναφερόµενα στην αιτιολογική
σκέψη 14 κριτήρια.

(25) Όλοι οι συµµετέχοντες, συµπεριλαµβανοµένων των µερών,
µπορούν ελεύθερα να συµµετέχουν σε άλλα συστήµατα
παροχής υπηρεσιών πιστοποίησης.

∆ικαιώµατα και υποχρεώσεις των µετόχων και των συµµε-
τεχόντων (κανόνες λειτουργίας)

(26) Οι µέτοχοι της Identrus έχουν τα ίδια δικαιώµατα και τις
ίδιες υποχρεώσεις όσον αφορά την έκδοση πιστοποιητικών
όπως όλοι οι άλλο συµµετέχοντες στο σύστηµα και συνά-
πτουν τις ίδιες «συµφωνίες συµµετοχής» µε την Identrus
όσον αφορά τους όρους συµµετοχής τους. Ωστόσο, οι
µέτοχοι υποχρεούνται να συµµετέχουν ενεργά στο σύστηµα
Identrus, ενώ η συµφωνία LLC απαιτεί από κάθε µέτοχο να
ασκεί τις δραστηριότητες πιστοποίησης, καταχώρισης και
διαχείρισης κινδύνου µε βάση τα πρότυπα του συστήµατος
Identrus. Κατά συνέπεια, κάθε εισφορά στο κεφάλαιο της
Identrus δεν θα είναι µια παθητική επένδυση, εφόσον κάθε
µέτοχος θα υποχρεούται να παρέχει υπηρεσίες πιστοποίησης
µε βάση το σύστηµα Identrus.

Τιµολογιακή πολιτική

(27) Η Identrus έχει συσταθεί ως κερδοσκοπική εταιρεία και θα
καθορίσει την τιµολογιακή της πολιτική ανάλογα. Η ίδια
τιµολογιακή πολιτική θα εφαρµόζεται σε όλους τους συµµε-
τέχοντες µε βάση αντικειµενικά κριτήρια και τις αρχές της
αποφυγής των διακρίσεων, ανεξάρτητα από το εάν είναι
µέτοχοι ή συµµετέχοντες, σε οποιοδήποτε επίπεδο, στην
Identrus. H Identrus σχεδιάζει να επιβάλλει τέλη µόνο
στους συµµετέχοντες σχετικά µε τις παρεχόµενες υπηρεσίες
(τµήµα 6 των κανόνων λειτουργίας), και όχι στους πελάτες
τους. Οι συµµετέχοντες θα είναι ελεύθεροι να επιβάλλουν
στους πελάτες τους τις τιµές που θα καθορίζουν οι ίδιοι.

(28) Πελάτες της Identrus θα είναι οι συµµετέχοντες. Το
σύστηµα Identrus προϋποθέτει την πραγµατοποίηση επενδύ-
σεων, οι οποίες θα χρηµατοδοτηθούν από τρεις πηγές
εσόδων (12): 1. Οι συµµετέχοντες θα καταβάλουν εφάπαξ
«τέλη ναύλωσης», τα οποία θα καλύψουν τα έξοδα της
Identrus για τη διενέργεια δοκιµών διαλειτουργικότητας και
για την πιστοποίηση της συµµόρφωσης µε τις προδιαγραφές
της υποδοµής νέων συµµετεχόντων· 2. οι συµµετέχοντες θα
καταβάλλουν «ετήσια συνδροµή» σχετικά τις υπηρεσίες επι-
βεβαίωσης και σύστασης εγγυήσεων αφ’ ης στιγµής ένας
συµµετέχων έχει χρησιµοποιήσει αυτές τις υπηρεσίες· 3. η
τρίτη πηγή εσόδων της Identrus θα είναι ένα ad hoc τέλος,
επιβαλλόµενο σε κάθε συναλλαγή.

V. ΣΧΕΤΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

Α. Αγορές προϊόντος

(29) Το σύστηµα Identrus θα παρέχει υπηρεσίες διασφάλισης της
εµπιστοσύνης στις συναλλαγές, οι οποίες θα περιλαµβάνουν:

1. την εξακρίβωση της ταυτότητας του αποστολέα µηνύµα-
τος σε ψηφιακό δίκτυο·

2. την επαλήθευση της γνησιότητας µηνύµατος που φέρει
ηλεκτρονική υπογραφή·

3. την επιβεβαίωση ότι τα κλειδιά που χρησιµοποιήθηκαν
για τη δηµιουργία της υπογραφής και την επαλήθευση
της δεν έχουν ανακληθεί·

4. τη διαχείριση του κινδύνου αµφισβήτησης από το
δικαιούχο της εγκεκριµένης χρήσης της υπογραφής και

5. τον καθορισµό και τον έλεγχο της εφαρµογής κανόνων,
πολιτικών, διαδικασιών, τεχνικών προδιαγραφών και
συµφωνιών για τη λειτουργία του συστήµατος.

(30) Χάρη στις υπηρεσίες αυτές, οι συµµετέχοντες στο σύστηµα
θα µπορούν µε τη σειρά τους να παρέχουν σε τελικούς
χρήστες υπηρεσίες επαλήθευσης γνησιότητας και άλλες
συναφείς υπηρεσίες διασφάλισης των ηλεκτρονικών συναλ-
λαγών. Οι υπηρεσίες του συστήµατος Identrus θα µπορούν
να χρησιµοποιούνται σε διαφόρων ειδών συναλλαγές —
ουσιαστικά σε κάθε συναλλαγή που διενεργείται µέσω ηλεκ-
τρονικού δικτύου, στην οποία ένα ή και τα δύο µέρη απαι-
τούν υψηλό βαθµό βεβαιότητας όσον αφορά την ταυτότητα
του άλλου µέρους. Οι συναλλαγές µπορούν να είναι χρηµα-
τοπιστωτικές ή εµπορικές, όπως αγορές ή πωλήσεις αγαθών
ή χρηµατοπιστωτικών µέσων, σε παγκόσµιο δυνητικά επί-
πεδο. Η χρήση τεχνικών εφαρµογών που επιτρέπουν την
πραγµατοποίηση αυτών των ηλεκτρονικών συναλλαγών δεν
µπορεί να εξασφαλίσει µε βεβαιότητα την ταυτότητα του
χρήστη. Κατά συνέπεια, είναι αναγκαία η ύπαρξη αρχών
πιστοποίησης για την έκδοση ψηφιακών πιστοποιητικών που
θα συνδέουν µε βεβαιότητα µια συγκεκριµένη ταυτότητα µε
µια ορισµένη εφαρµογή.

(12) Οι συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο προβλέπεται να καταβάλλουν
µόνο το 50 % των «τελών ναύλωσης» και της ετήσιας συνδροµής που
θα καταβάλλουν οι συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο. Επιπλέον, οι
συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο που έχουν συνεισφέρει στο κεφάλαιο
της Identrus απαλλάσσονται από τα «τέλη ναύλωσης», καθότι η συνει-
σφορά αυτή υπερβαίνει κατά πολύ το ποσό των «τελών ναύλωσης».
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(31) Συνεπώς, οι κοινοποιηθείσες συµφωνίες θα αφορούν δύο
τουλάχιστον χωριστές αγορές: 1. την αγορά για την παροχή
σε αρχές πιστοποίησης υπηρεσιών διασφάλισης των συναλ-
λαγών, και 2. σε επόµενο στάδιο, την αγορά για την παροχή
υπηρεσιών διασφάλισης των συναλλαγών από αρχές πιστο-
ποίησης σε τελικούς χρήστες του τοµέα των επιχειρήσεων.
Καµία από τις δύο αγορές δεν έχει ακόµη αναπτυχθεί
επαρκώς, ενώ επίσης δεν έχει δοκιµαστεί η εµπιστοσύνη των
καταναλωτών.

Παροχή υπηρεσιών διασφάλισης των συναλλαγών σε
αρχές πιστοποίησης

(32) Η Identrus θα δραστηριοποιείται στο σχεδιασµό και τη
λειτουργία της υποδοµής που θα χρησιµοποιούν οι χρηµα-
τοπιστωτικοί οργανισµοί για να διαχειρίζονται τους κινδύ-
νους που σχετίζονται µε την εξακρίβωση της ταυτότητας
των αποστολέων ηλεκτρονικών µηνυµάτων και την επαλή-
θευση της γνησιότητας των µηνυµάτων. Θα επιτελεί το ρόλο
της ως βασική αρχή πιστοποίησης και θα καθορίσει ένα
σύνολο κανόνων λειτουργίας που θα διέπουν την έκδοση
πιστοποιητικών γνησιότητας από τους συµµετέχοντες, καθώς
και τη χρήση των πιστοποιητικών αυτών.

Υπηρεσίες επαλήθευσης γνησιότητας

(33) Τόσο οι συµµετέχοντες στο πρώτο επίπεδο, όσο και οι
συµµετέχοντες στο δεύτερο επίπεδο του συστήµατος Iden-
trus θα παρέχουν άµεσα υπηρεσίες ψηφιακής πιστοποίησης
σε εταιρικούς τελικούς χρήστες, κατά τρόπο που να τους
επιτρέπει να διενεργούν εµπορικές συναλλαγές µέσω
ανοικτών ηλεκτρονικών δικτύων.

Β. Γεωγραφικές αγορές

(34) Οι υπηρεσίες και στις δύο σχετικές αγορές προϊόντος παρέ-
χονται σε παγκόσµιο επίπεδο επιτρέποντας τη διενέργεια
διεθνών συναλλαγών µεταξύ επιχειρήσεων. Κατά συνέπεια, η
σχετική γεωγραφική αγορά είναι η παγκόσµια αγορά για τις
εν λόγω υπηρεσίες.

VI. ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ

Α. Η θέση των µερών στην αγορά

(35) Καθότι τα µέρη δεν δραστηριοποιούνται επί του παρόντος
στις σχετικές αγορές, δεν διαθέτουν µερίδια αγοράς στα
προαναφερόµενα τµήµατα της αγοράς.

Β. Ανταγωνιστές των µερών

(36) Λόγω του αναπτυσσόµενου χαρακτήρα των εν λόγω
αγορών, η Επιτροπή δεν έχει διαµορφώσει πλήρη εικόνα της
κατάστασης του ανταγωνισµού στις αγορές αυτές και της
ανταγωνιστικής θέσης των µελλοντικών ανταγωνιστών των
µερών. Ωστόσο, τα µέρη υπέδειξαν ορισµένους ανταγωνιστές
που είτε δραστηριοποιούνται είτε δεν δραστηριοποιούνται

ακόµη στην αγορά, µεταξύ των οποίων συγκαταλέγονται η
American Bankers Association (ABAecom), η SWIFT, η
VISA και η MasterCard.

(37) Επιπλέον, λόγω της ταχείας αύξησης της ζήτησης για υπηρε-
σίες επαλήθευσης γνησιότητας και των συναφών ευκαιριών
κέρδους, που ευνοούνται, µεταξύ άλλων, από την αναφερο-
µένη στην αιτιολογική σκέψη 8 πρωτοβουλία e-Europe της
Επιτροπής, η Identrus θα αντιµετωπίσει τουλάχιστον πολυά-
ριθµους δυνητικούς ανταγωνιστές, όπως ταχυδροµικές
αρχές, προµηθευτές τεχνολογιών, τηλεπικοινωνιακούς
φορείς και ειδικές κλαδικές πρωτοβουλίες. Μολονότι δεν θα
επιτύχουν όλα αυτά τα δυνητικώς ανταγωνιζόµενα συστή-
µατα, όσα επιτύχουν θα ασκήσουν σαφώς ανταγωνιστική
πίεση στην Identrus.

VII. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ

(38) Μετά τη δηµοσίευση της ανακοίνωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 17 (13),
τρεις ενδιαφερόµενοι υπέβαλαν παρατηρήσεις στην Επιτροπή
σχετικά µε την Identrus. Οι παρατηρήσεις αυτές αφορούσαν
κυρίως το κατά πόσον το σύστηµα Identrus είναι ανοικτό σε
δυνητικούς συµµετέχοντες, τα πρότυπα του συστήµατος και
τη διαλειτουργικότητά του µε άλλα παρόµοια συστήµατα.

(39) Εν γένει, τα µέρη που υπέβαλαν παρατηρήσεις εξέφρασαν
ανησυχίες για την πιθανή εµφάνιση φαινοµένων
συγκέντρωσης λόγω της δηµιουργίας του συστήµατος Iden-
trus. ∆ιατυπώθηκαν ποικίλες ανησυχίες, από τον κίνδυνο
«δηµιουργίας ενός τεχνολογικού καρτέλ» µέχρι τη «διατά-
ραξη της ισορροπίας του ανταγωνισµού» στην αναδυόµενη
αγορά ηλεκτρονικών υπηρεσιών επαλήθευσης γνησιότητας.

(40) Όλες οι παρατηρήσεις που ελήφθησαν εξετάστηκαν προσε-
κτικά και διαπιστώθηκε ότι η ίδια είχε ήδη διατυπώσει τις
εκφρασθείσες ανησυχίες και τις είχε συζητήσει ενδελεχώς µε
τα µέρη, λαµβάνοντας ικανοποιητικές απαντήσεις, όπως
διευκρινίζεται στις αιτιολογικές σκέψεις 41 έως 53.
Συνεπώς, οι ανωτέρω παρατηρήσεις δεν επηρέασαν την
ευνοϊκή θέση της Επιτροπής όσον αφορά τις κοινοποιηθεί-
σες συµφωνίες όπως διατυπώνεται στην ανακοίνωση
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 3.

VIII. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ
ΑΡΘΡΟ 53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ EOX

Α. Εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας ΕΟΧ στις συµφωνίες ίδρυσης του συστή-

µατος Identrus

(41) Μέσω των κοινοποιηθεισών συµφωνιών τα µέρη ίδρυσαν
εταιρεία η οποία δεν υπόκειται στον κοινό έλεγχο των
µετόχων της. Ωστόσο, η συµφωνία ίδρυσης µιας εταιρείας
δεν περιορίζει αφ’ εαυτής τον ανταγωνισµό κατά την έννοια
του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ (14).

(42) Ωστόσο κατόπιν παρατηρήσεων τρίτων οι οποίοι εξέφρασαν
την ανησυχία τους για τον κίνδυνο εµφάνισης φαινοµένων
αποκλεισµού λόγω του συστήµατος Identrus, εξετάστηκαν
οι συνέπειες της δηµιουργίας της Identrus στις σχετικές
αγορές προϊόντος και διαπιστώθηκε ότι δεν υφίσταται
τέτοιος κίνδυνος.

(13) Βλέπε υποσηµείωση 3.
(14) Βλέπε απόφαση 1999/242/ΕΚ της Επιτροπής στην υπόθεση αριθ. IV/

36.237 — TPS, (EE L 90 της 2.4.1999, σ. 6), αιτιολογική σκέψη 91.
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Απουσία κινδύνου συντονισµού

(43) Η Identrus θα ασκεί δραστηριότητες σε µια νέα, αναπτυσσό-
µενη και αναδυόµενη αγορά. Η έλευση και η ευρεία διάδοση
του ∆ιαδικτύου, καθώς και το γεγονός ότι η πρόσβαση σε
αυτό και η χρήση του ελέγχονται από µια πλειάδα ατόµων,
κατέστησε απαραίτητη την ανάπτυξη συστηµάτων για την
αποτροπή της µεταβίβασης µη εγκεκριµένων, δολίων ή
αλλοιωµένων µηνυµάτων. Οι νεοεισερχόµενοι στις εν τη
γενέσει αγορές ηλεκτρονικού εµπορίου υφίστανται έντονες
πιέσεις από εταιρικούς πελάτες προκειµένου να µεριµνήσουν
για την ασφάλεια των συναλλαγών τους. Η συνεργασία των
µερών περιορίζεται στη δηµιουργία του συστήµατος Iden-
trus, το οποίο θα αποτελεί µια κοινή πλατφόρµα για την
παροχή βασικών υπηρεσιών πιστοποίησης. Τα µέρη δεν θα
επεκτείνουν τη συνεργασία τους στην αγορά παροχής υπη-
ρεσιών πιστοποίησης και επαλήθευσης γνησιότητας σε τελι-
κούς χρήστες ούτε στον τοµέα παροχής χρηµατοπιστωτικών
και τραπεζικών υπηρεσιών, όπου θα παραµείνουν ανεξάρτη-
τοι ανταγωνιστές.

(44) Η επιτυχία ενός συστήµατος πιστοποίησης βασίζεται στη
διαλειτουργικότητά του µε άλλα παρόµοια συστήµατα.

(45) Οι κανόνες λειτουργίας επιτρέπουν στους συµµετέχοντες
στο σύστηµα Identrus να δηµιουργήσουν διαλειτουργική
υποδοµή που παρέχει τη δυνατότητα λειτουργίας εφαρ-
µογών ηλεκτρονικού εµπορίου σε εγχώριο και διασυνοριακό
επίπεδο. Ωστόσο, κάθε συµµετέχων θα αναπτύξει ανε-
ξάρτητα τις εφαρµογές αυτές.

Ανοικτή πρόσβαση στο σύστηµα

(46) Επιπλέον, οι εφαρµοζόµενες πολιτικές σε ό,τι αφορά τη
φήµη και τη σύσταση εγγυήσεων είναι σηµαντικές για τις
υπηρεσίες διασφάλισης των συναλλαγών, όπως οι υπηρεσίες
επαλήθευσης της γνησιότητας. Στο πλαίσιο αυτό, τα πλέον
σηµαντικά κριτήρια για τη συµµετοχή τρίτων στο κεφάλαιο
της Identrus είναι αντικειµενικά και µέσω της εφαρµογής
τους η Identrus δεν θα χρειάζεται να αξιολογεί και να
προσδιορίζει την ποιότητα των δυνητικών συµµετεχόντων.
Συνεπώς, οι κοινοποιηθείσες συµφωνίες δεν αναµένεται να
επηρεάσουν την ανταγωνιστική θέση τρίτων, καθότι η πρό-
σβαση στις υποδοµές του συστήµατος Identrus είναι
ανοικτή σε όλους όσοι πληρούν τα αναφερθέντα στην αιτιο-
λογική σκέψη 14 αντικειµενικά κριτήρια. Η Identrus δεν
έχει κανένα λόγο να αποκλείσει δυνητικούς συµµετέχοντες,
δεδοµένου ότι το σύστηµα Identrus είναι σχεδιασµένο κατά
τρόπον ώστε να προσελκύει όσο τον δυνατόν περισσότερους
συµµετέχοντες. Τα έσοδα της Identrus αυξάνονται αναλο-
γικά µε τον αριθµό των συναλλαγών ηλεκτρονικού εµπορίου
που καλύπτει το σύστηµα Identrus.

(47) Οι τελικοί χρήστες θα επωφεληθούν από την ύπαρξη του
πρόσθετου συστήµατος που θα δηµιουργήσει η Identrus.
Τα γενικότερα οφέλη του συστήµατος για την ελεύθερη
κυκλοφορία των προϊόντων στην εσωτερική αγορά δεν πρέ-
πει επίσης να υποτιµώνται. Το σύστηµα επαλήθευσης της
γνησιότητας θα χρησιµοποιείται σε ποικίλες περιπτώσεις,
γεγονός που θα οδηγήσει στη δηµιουργία άλλων προϊόντων
και υπηρεσιών, µε αποτέλεσµα την αύξηση της ανταγωνιστι-

κότητας, του επιπέδου εµπιστοσύνης, ασφάλειας και ποιότη-
τας που απαιτείται από την εξέλιξη της αγοράς.

Ανταγωνιστικές πιέσεις

(48) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 7, η ασφάλεια
των χρηµατοοικονοµικών πράξεων µέσω του ∆ιαδικτύου
αποτελεί µια από τις βασικές ανησυχίες που επηρεάζουν την
ευρεία ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εµπορίου. Έχουν αναλη-
φθεί πολλά σχέδια που αποσκοπούν στην ανάπτυξη εφαρ-
µογών ∆ιαδικτύου για την αντιµετώπιση αυτών των ανησυ-
χιών. Ορισµένοι ανταγωνιστές έχουν ήδη ανακοινώσει τη
συγκρότηση συστηµάτων πιστοποίησης παρόµοιων µε το
σύστηµα που σκοπεύει να δηµιουργήσει η Identrus.

(49) Τα µέρη ανέφεραν ότι µεταξύ των βασικών µελλοντικών
ανταγωνιστών της Identrus περιλαµβάνονται η American
Bankers Association (ABAecom), η οποία παρέχει παγκό-
σµιες υπηρεσίες πιστοποίησης από την αρχή του 1999, η
SWIFT (διεθνής εταιρεία παροχής υπηρεσιών στον τοµέα
των χρηµατοοικονοµικών πράξεων), η VISA και η Master-
Card. H Identrus αντιµετωπίζει τον ανταγωνισµό όχι µόνο
επιχειρήσεων του χρηµατοπιστωτικού τοµέα, αλλά και ταχυ-
δροµικών αρχών, προµηθευτών τεχνολογιών, τηλεπικοινω-
νιακών φορέων και ειδικών κλαδικών πρωτοβουλιών µε
χαρακτήρα κάθετης οργάνωσης.

(50) Οι επιχειρήσεις του χρηµατοπιστωτικού τοµέα, οι ταχυδρο-
µικές αρχές και οι τηλεπικοινωνιακοί φορείς, για παρά-
δειγµα, κινούµενοι από την ανάγκη να δράσουν στις παρα-
δοσιακές αγορές τους, έχουν ήδη προβεί σε ορισµένες από
τις εφάπαξ επενδύσεις που απαιτούνται για την είσοδο στις
εν λόγω αγορές. Συνεπώς, εκτιµάται ότι έχουν σε µεγάλο
βαθµό τη δυνατότητα να εισέλθουν στις αγορές αυτές.

Απουσία αποκλειστικότητας

(51) Οι συµµετέχοντες στο σύστηµα Identrus µπορούν ελεύθερα
να συµµετέχουν σε κάθε άλλο ισοδύναµο σύσττιαα, εάν το
επιθυµούν. Η απόφαση τους είναι εσωτερικό θέµα, που
αφορά µόνο τον συµµµετέχοντα. Έτσι, η συµµετοχή δεν
προκαλεί φαινόµενα αποκλεισµού. Η δυνατότητα επιλογής
που παρέχεται στους συµµετέχοντες µπορεί να τονώσει τον
ανταγωνισµό µεταξύ ανταγωνιζόµενων συστηµάτων επαλή-
θευσης της γνησιότητας.

Απουσία δυσµενών συνεπειών στις αγορές εισροών

(52) Οι κοινοποιηθείσες σµφωνίες κατά πάσα πιθανότητα δεν θα
επηρεάσουν τις αγορές των εισροών που είναι απαραίτητες
στις εταιρείες οι οποίες δραστηριοποιούνται στις σχετικές
αγορές. Μάλιστα, η Identrus δεν θα δραστηριοποιηθεί στην
ανάπτυξη λογισµικού, απλώς θα καθορίσει τις προδιαγρα-
φές, οι οποίες θα δοθούν δωρεάν στους συµµετέχοντες και
στους προµηθευτές λογισµικού. ∆εν υπάρχει υποχρέωση
αποκλειστικότητας ως προς το ποιο βασικό λογισµικό θα
χρησιµοποιηθεί και ως προς το ποιο λογισµικό µπορούν να
επιλέξουν οι συµµετέχοντες. Στην πράξη, οι συµµετέχοντες
µπορούν να απευθυνθούν σε διάφορους προµηθευτές, εφό-
σον αυτοί ανταποκρίνονται στα πρότυπα που θα αναπτύξει η
Identrus. Οι συµµετέχοντες θα µπορούν να αλλάξουν προ-
µηθευτή, εάν το επιθυµούν.
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Συµπέρασµα

(53) Η δηµιουργία του συστήµατος Identrus δεν συνεπάγεται
κίνδυνο αποκλεισµού, καθότι η κοινή επιχείρηση θα αντι-
µετωπίσει ανταγωνιστικές πιέσεις από ανταγωνιζόµενα
συστήµατα, στα οποία οι συµµετέχοντες είναι ελεύθεροι να
προσχωρήσουν. Επιπλέον, δεν υφίστανται δυσµενείς συνέ-
πειες στις αγορές εισροών. Συνεπώς, οι συµφωνίες σύστασης
της Identrus δεν υπάγονται στο άρθρο 81 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας ΕΟΧ.

Β. Εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας ΕΟΧ στη ρήτρα που αφορά τη γενική
απαγόρευση της εκχώρησης των µετοχικών µεριδίων

των µελών

(54) Το άρθρο 9.1 της συµφωνίας LLC προβλέπει τη γενική
απαγόρευση της εκχώρησης των µετοχικών µεριδίων των
µελών. Τα µερίδια αυτά πρέπει πρώτα να προσφερθούν στην
ίδια την Identrus ή σε άλλα µέλη προτού προσφερθούν σε
τρίτους (βλέπε άρθρο 9.3 της συµφωνίας LLC). Μολονότι οι
µέτοχοι έχουν το δικαίωµα να καθορίσουν τους κανόνες
λειτουργίας του συστήµατος, κανένα µεµονωµένο µέλος δεν
µπορεί να επιβληθεί στο σύστηµα, καθότι τα επιµέρους
δικαιώµατα ψήφου δεν υπερβαίνουν το 15 %.

(55) Κατά το µέτρο που η ανωτέρω ρήτρα συνιστά περιορισµό
του ανταγωνισµού στην αγορά ανταλλαγής µετοχικού κεφα-
λαίου, ο περιορισµός δεν είναι αισθητός.

Γ. Συµπεράσµατα ως προς τη δυνατότητα εφαρµογής
του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και
του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας EOX

(56) Ούτε οι κοινοποιηθείσες συµφωνίες ούτε η ρήτρα σχετικά µε
τη γενική απαγόρευση της εκχώρησης µετοχικών µεριδίων
των µελών έχουν ως αποτέλεσµα την παρεµπόδιση, τον
περιορισµό ή τη στρέβλωση του ανταγωνισµού στην οριζό-
µενη στις αιτιολογικές σκέψεις 29 έως 34 σχετική αγορά.
Συνεπώς, οι συµφωνίες δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Βάσει των πραγµατικών περιστατικών που έχει στη διάθεση της, η
Επιτροπή διαπιστώνει ότι δεν συντρέχει λόγος παρέµβασης της
βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ όσον αφορά τις

κοινοποιηθείσες σµφωνίες σχετικά µε τη δηµιουργία του συστήµα-
τος Identrus.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στους κατωτέρω:

1. ABN AMRO Services Company, Inc.
200 West Monroe Street
Chicago — Illinois 60606
USA

2. BA interactive Services Holding Company, Inc.
425 First Street
San Francisco — California 94105
USA

3. Barclays Electronic Commerce Holdings, Inc.
222 Broadway
New York — NY 10038
USA

4. Bayerische Hypo- und Vereinsbank AG
Am Tucherpark 16
D-80538 München

5. The Chase Manhattan Bank
270 Park Avenue — 44th Floor
New York — NY 10017
USA

6. Citibank Strategic Technology
153 East 53rd Street
New York — NY 10043
USA

7. Deutsche Bank AG
Taunusanlage 12
D-60325 Frankfurt a. M

8. Pyramid Ventures, Inc
130 Liberty Street
New York — NY 10006
USA

9. Identrus LLC
140 East 45th Street — 16th Floor
New York — NY 10017
USA.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2001

σχετικά µε τη µη καταχώρηση του chlorfenapyr στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του
Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2617]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/697/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/
49/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ (που στο εξής καλείται «η οδηγία») η Ισπανία
έλαβε στις 7 Ιουλίου 1995 αίτηση από τον Cyanamid («ο
αιτών») για την καταχώρηση της δραστικής ουσίας chlorfe-
napyr στο παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(2) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε στην απόφαση της 96/
521/ΕΚ (3) ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την chlorfe-
napyr πρέπει να θεωρηθεί ότι περιλαµβάνει καταρχήν τα
στοιχεία και τις πληροφορίες που απαιτούνται από το
παράρτηµα II και για ένα φυτοπροστατευτικό προϊόν που
περιέχει την δραστική αυτή ουσία, εκείνα που απαιτούνται
από το παράρτηµα III της οδηγίας.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας, µία
δραστική ουσία καταχωρείται στο παράρτηµα Ι για περίοδο
που δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη εφόσον µπορεί να αναµένε-
ται ότι η χρήση ή τα υπολείµµατα των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία δεν έχουν
βλαβερή επίδραση στην υγεία των ανθρώπων ή των ζώων ή
στα υπόγεια ύδατα ή µη αποδεκτή επίδραση στο περιβάλ-
λον.

(4) Για το chlorfenapyr, οι επιδράσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον έχουν αξιολογηθεί σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της
οδηγίας, για τους σκοπούς που προτείνονται από τον αιτού-
ντα. Η Ισπανία ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος
εισηγητής, υπέβαλε σχέδιο έκθεσης αξιολόγησης όσον
αφορά την ουσία στην Επιτροπή στις 30 Νοεµβρίου 1998.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους-εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον αιτούντα Cyana-

mid, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 4 της
οδηγίας.

(6) Η υποβληθείσα από την Ισπανία έκθεση έχει εξετασθεί από
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής. Η εν λόγω ανασκόπηση ορι-
στικοποιήθηκε στις 27 Απριλίου 2001, στην τυποποιηµένη
έκθεση ανασκόπησης της Επιτροπής για το chlorfenapyr.

(7) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις µε βάση τα υποβληθέ-
ντα στοιχεία προέκυψαν συµπληρωµατικές ερωτήσεις ιδίως
ως προς την τύχη και τη συµπεριφορά της ουσίας στο
περιβάλλον.

(8) Ο αιτών πληροφόρησε το κράτος µέλος-εισηγητή και την
Επιτροπή ότι δεν επιθυµούσε πλέον να συµµετάσχει στο
πρόγραµµα εργασίας για την ανωτέρω δραστική ουσία και
ως εκ τούτου δεν θα υποβληθούν περαιτέρω στοιχεία.

(9) Εποµένως, δεν είναι δυνατό να καταχωρηθεί η δραστική
αυτή ουσία στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(10) ∆εν χρειάζεται για την υπόψη δραστική ουσία περίοδος
χάριτος για την απόσυρση προς καταστροφή, αποθήκευση,
διάθεση στην αγορά και χρησιµοποίηση των υφισταµένων
αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών προϊόντων που περιέχουν
chlorfenapyr επειδή µόνο το Βέλγιο έχει παραχωρήσει
προσωρινή άδεια για τη δραστική ουσία. Το Βέλγιο ανέφερε
ότι έχει ήδη λήξει η ισχύς της άδειας αυτής, η δε δραστική
ουσία ποτέ δεν κυκλοφόρησε πραγµατικά στην αγορά του
Βελγίου.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο γι’ αυτή τη δραστική ουσία στο πλαίσιο της
οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4).

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το chlorfenapyr δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 176 της 29.6.2001, σ. 61.
(3) ΕΕ L 220 της 30.8.1996, σ. 21. (4) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 36.
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Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης καµία προσωρινή έγκριση
φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέχει chlorfenapyr δεν χορηγείται όπως προβλέπεται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2001

όσον αφορά τις ενισχύσεις που χορηγούνται για σκοπούς επαγγελµατικής εκπαίδευσης που τέθηκε σε
εφαρµογή από το Βέλγιο προς στήριξη της εταιρείας Sabena

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2350]

(Τα κείµενα στην ολλανδική και γαλλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/698/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του άρθρου 92 της συνθήκης ΕΚ (1),

Αφού προηγουµένως κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλ-
λουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις διατάξεις των προανα-
φερόµενων άρθρων και αφού έλαβε υπόψη της τις παρατηρήσεις
αυτές (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα πραγµατικά περιστατικά:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Βέλγιο κοινοποίησε µε την επιστολή του, της 5ης
Αυγούστου 1997, στην Επιτροπή το σχέδιο χορήγησης
ενισχύσεων για τους σκοπούς της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης (το οποίο στο εξής καλείται «το σχέδιο») προς
υποστήριξη της αεροπορικής εταιρείας Sabena. To Βέλγιο
κοινοποίησε στην Επιτροπή συµπληρωµατικές πληροφορίες
µε τις επιστολές του της 29ης Σεπτεµβρίου 1997, της 2ας
∆εκεµβρίου 1997, της 18ης Ιανουαρίου 1999, της 24ης
Μαρτίου 1999 και της 26ης Μαΐου 1999. Όπως προκύ-
πτει, µεταξύ άλλων, από τις εν λόγω πληροφορίες, η υλο-
ποίηση του σχεδίου είχε ήδη αρχίσει στις 18 Νοεµβρίου του
1997.

(2) Η Επιτροπή ενηµέρωσε µε την επιστολή της, της 25ης
Οκτωβρίου 1999, το Βέλγιο σχετικά µε την απόφασή της να
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης σχετικά µε την προαναφερόµενη
ενίσχυση. Το Βέλγιο απάντησε στην αλληλογραφία αυτή,
υποβάλλοντας τις παρατηρήσεις του µε την επιστολή της
26ης Νοεµβρίου 1999.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε επίσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη
να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους αναφορικά µε το εν
λόγω επίµαχο µέτρο.

(4) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις αναφορικά µε το εν λόγω
θέµα από τους ενδιαφερόµενους. Τις διαβίβασε στο Βέλγιο
στις 27 Μαρτίου 2000, παρέχοντάς του τη δυνατότητα να
τις σχολιάσει, χωρίς να της περιέλθει καµία παρατήρηση από
την πλευρά του Βελγίου.

II. ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(5) Σύµφωνα µε τις προβλέψεις, το σχέδιο θα κάλυπτε τη χρο-
νική περίοδο από την 1η Μαρτίου 1997 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 1998. Αφορούσε 522 εργαζόµενους της εταιρείας,
ήτοι 122 µισθωτούς, 360 µισθωτούς και 40 µισθωτούς,
αντιστοίχως, στα τµήµατα «Technics» («τεχνικής εξυπη-
ρέτησης»), «Cargo» («φορτίου») και «Commercial et entre-
tien» («εµπορίας και συντήρησης») της επιχείρησης:

— στο τµήµα της «τεχνικής εξυπηρέτησης», η αντικατά-
σταση των αεροσκαφών τύπου Boeing 737 και A310
από τα Α330, η ενοποίηση του στόλου µε τον αντί-
στοιχο της Swissair και της Austrian Airlines, η ολο-
σχερής ενσωµάτωση της ηλεκτρονικής και των υπολο-
γιστών καθώς και η αυξανόµενη χρήση σύνθετων υλικών
επιβάλλουν την προσαρµογή του προσωπικού και την
τόνωση του πολυσχιδούς φάσµατος των γνώσεων του,

— στο τµήµα του «φορτίου», η διεύρυνση των λειτουρ-
γικών καθηκόντων µε αµεσότερο γνώµονα τον πελάτη
και οι νέες µορφές οργάνωσης των δραστηριοτήτων στο
πλαίσιο της συµφωνίας συνεργασίας µε την Swissair
Cargo συνεπάγονται την εκµετάλλευση σε αυξηµένο
βαθµό των πολύπλευρων ικανοτήτων του προσωπικού
και την επανεξέταση των βασικών προσόντων,

— στο τµήµα «εµπορίας και συντήρησης», ένα µέρος του
προσωπικού θα µετακινηθεί προς εκτέλεση περισσότερο
περίπλοκων λειτουργικών αρµοδιοτήτων (υπάλληλοι
πωλήσεων, µη εµπορικό προσωπικό, προσωπικό ελέγχου
των κρατήσεων, πράγµα που προϋποθέτει επίσης την
άσκηση σε αυξηµένο βαθµό πολύπλευρων καθηκόντων
από τους ενδιαφερόµενους υπαλλήλους.

(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ C 351 της 4.12.1999, σ. 12. (3) Βλέπε υποσηµείωση στη σελίδα 2.
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1997 1998

1997 1998

(6) Οι δράσεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης του σχεδίου διοργανώνονται και αναλαµβάνονται από την φλαµαν-
δική υπηρεσία τοποθέτησης και κατάρτισης του εργατικού δυναµικού, τη Vlaamse Dienst voor Arbeid-
sbemiddeling en Beroepsopleiding (VDAB). Οι δράσεις αυτές διεκπεραιώνονται εξ ολοκληρίας από τις
υπηρεσίες της Sabena που είναι αρµόδιες για τις τεχνικές υπηρεσίες και τα θέµατα της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης στο αεροδρόµιο Bruxelles-National, µε εξαίρεση τα προγράµµατα επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης στους τοµείς της πληροφορικής, των γλωσσικών γνώσεων, της επικοινωνίας και των κοινωνικών
πτυχών που γίνονται στις εγκαταστάσεις της VDAB.

(7) Το συνολικό κόστος του σχεδίου ανέρχεται στο ποσό των 64,116 εκατοµµυρίων βελγικών φράγκων
(1 589 εκατοµύρια ευρώ), από το οποίο 46 538 790 εκατοµύρια θα διατεθούν µέσα στο 1997 και
17 578 352 εκατοµύρια το 1998. Το κόστος κατανέµεται αναλυτικότερα ως εξής:

— Έξοδα προσωπικού των εκπαιδευτών 11 537 856 7 650 000

— Έξοδα µετακίνησης για τους εκπαιδευτές και τους δικαιούχους της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης

0 0

— Λοιπές τρέχουσες δαπάνες (υλικό, προµήθειες, κ.λπ.) 0 0

— Απόσβεση των λειτουργικών µέσων και του εξοπλισµού κατ’ αναλογία
µε την αποκλειστική τους χρήση για το εν λόγω σχέδιο

0 0

— Κόστος των υπηρεσιών συµβουλών όσον αφορά την ενέργεια επαγγελ-
µατικής εκπαίδευσης

0 0

— Κόστος προσωπικού για όσους συµµετέχουν στο σχέδιο, λαµβάνοντας
υπόψη µόνο τις ώρες κατά τη διάρκεια των οποίων οι εργαζόµενοι
συµµετείχαν πραγµατικά στην επαγγελµατική εκπαίδευση αφαιρου-
µένων των παραγωγικών ωρών ή του ισοδύναµού τους

34 650 934 9 578 352

— Λοιπό κόστος συναφές µε το σχέδιο 350 000 350 000

Συνολικό κόστος του σχεδίου 46 538 790 17 578 352

(8) Όπως προβλέπεται στο πρόγραµµα χρηµατοδότησης του σχεδίου, το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο θα
καλύψει µε παρέµβασή του ποσοστό 25,31 % του κόστους, το 1997, και 29,65 % το 1998, στο πλαίσιο
του στόχου 4. Το πρόγραµµα εµφανίζεται ως εξής για τα έτη 1997 και 1998:

— Χρηµατοδότηση που βαρύνει την Ευρωπαϊκή Ένωση (ΕΚΤ) 11 777 560 5 213 040

— Χρηµατοδότηση που βαρύνει την περιοχή της Φλάνδρας (VDAB) 4 532 824 0

— Χρηµατοδότηση που βαρύνει τους λοιπούς δηµόσιους οργανισµούς:

— Το κλαδικό ταµείο της εταιρείας Sabena για τις οµάδες υψηλού
κινδύνου

1 162 000 0

— Εκπαιδευτικές άδειες µε αποδοχές 6 082 736 5 213 040

Συνολικό ποσό της δηµόσιας χρηµατοδότησης 23 555 120 10 426 080

— Χρηµατοδότηση που βαρύνει την εταιρεία Sabena 22 983 670 7 152 272

— Χρηµατοδότηση που βαρύνει τους λοιπούς ιδιωτικούς οργανισµούς 0 0

Συνολικό ποσό των λοιπών ιδιωτικών χρηµατοδοτήσεων 22 983 670 7 152 272

Συνολικό ποσό χρηµατοδότησης 46 538 790 17 578 352
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(9) Όπως ανέφεραν ωστόσο οι Βελγικές αρχές, στην επιστολή τους της 26ης Μαΐου 1999, το ποσό των
πραγµατοποιηθεισών δαπανών για το έτος 1997 ήταν κατώτερο από το αρχικά προβλεπόµενο ποσό, επειδή
ο ρυθµός υλοποίησης του σχεδίου εµφάνιζε καθυστέρηση και επειδή η υλοποίηση πολυάριθµων δράσεων
κατάρτισης από τις προβλεπόµενες είχε µετατεθεί για το 1998.

(10) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει στην εν λόγω υπόθεση τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88
παράγραφος 2 της συνθήκης εκπορεύτηκε καταρχήν από το γεγονός ότι το εν λόγω µέτρο συνιστά κρατική
ενίσχυση κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 87 παράγραφος Ι της συνθήκης, επειδή προβλέπει την
παρέµβαση µε κρατικούς πόρους προς στήριξη µιας επιχείρησης, επηρεάζει τις συναλλαγές µεταξύ των
κρατών µελών και αποδεικνύεται ότι είναι σε θέση να νοθεύσει τον ανταγωνισµό. Εξάλλου, το µέτρο δεν
µπορούσε να υπαχθεί στο ευεργέτηµα των παρεκκλίσεων που προβλέπονται από το άρθρο 87 παράγραφοι
2 και 3 της συνθήκης, εφόσον το συνολικό ποσό των χορηγούµενων κρατικών χρηµατοδοτήσεων υπερβαί-
νει το ανώτατο όριο της έντασης των ενισχύσεων που είναι δυνατόν να γίνει αποδεκτό από την Επιτροπή,
βάσει του προγράµµατος χορήγησης ενισχύσεων επαγγελµατικής εκπαίδευσης.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΛΟΙΠΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(11) Όπως ανέφεραν οι βελγικές αρχές στην απάντησή τους της 26ης Νοεµβρίου 1999, οι πραγµατικές
δαπάνες κατά το 1997 ήταν πρώτα απ’ όλα πολύ χαµηλότερες από τις προβλεπόµενες, ενώ η ενίσχυση του
Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου δεν καταβλήθηκε, εφόσον δεν είχε χορηγηθεί η έγκριση της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για τις πτυχές του ανταγωνισµού. Σύµφωνα µε τις βελγικές αρχές, το συνολικό πραγµατικό κόστος
του σχεδίου και το πρόγραµµα χρηµατοδότησής του κατά το 1997 είχαν, µε την οριστική τους µορφή, ως
εξής:

∆απάνες προσωπικού των εκπαιδευτών 5 800 118

Έξοδα µετακίνησης (εκπαιδευτές και πρόσωπα που παρακολουθούν τα εκπαιδευτικά προγράµ-
µατα)

0

Λοιπές τρέχουσες δαπάνες 0

Απόσβεση των λειτουργικών µέσων 0

Σύµβουλοι 0

∆απάνες προσωπικού των συµµετεχόντων 7 065 847

Λοιπά έξοδα (διοικητικό προσωπικό και έξοδα συντονισµού) 290 351

Συνολικό κόστος του σχεδίου 13 156 316

ΕΚΤ (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) 2 509 550

VDAV (Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding) (Office Flamand du
placement et de la formation professionnelle) 1 246 319

Λοιποί οργανισµοί:

— Κλαδικά ταµεία της Sabena — για τις οµάδες υψηλού κινδύνου 253 170

— Εκπαιδευτική άδεια µε αποδοχές 1 010 061

Συνολική χρηµατοδότηση από κρατικούς πόρους 2 509 550

Sabena 8 137 216

Λοιποί ιδιωτικοί οργανισµοί 0

Συνολική χρηµατοδότηση από τον ιδιωτικό τοµέα 8 137 216

Συνολική χρηµατοδότηση 13 156 316
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(12) Οι βελγικές αρχές προσθέτουν ότι στο συνολικό ποσό του 1 010 061 βελγικών φράγκων που καταβλ-
ήθηκε στο πλαίσιο των εκπαιδευτικών αδειών µε αποδοχές, ήτοι το ποσό των 674 594 βελγικών φράγκων
που καταλογίζεται στην κατηγορία της απώλειας της µισθοδοσίας και το ποσό των 335 467 βελγικών
φράγκων που καταλογίζεται στην κατηγορία των εργοδοτικών βαρών δεν συνιστούν κρατική ενίσχυση,
εφόσον είναι απόρροια γενικότερου µέτρου που εφαρµόζεται χωρίς περιθώρια διακριτικής ευχέρειας στο
σύνολο του βελγικού εδάφους. Από το στοιχείο αυτό, οι βελγικές αρχές συνάγουν το συµπέρασµα ότι η
ανώτατη ενίσχυση από κρατικούς πόρους θα ανερχόταν στο ποσό των 3 289 079 βελγκών φράγκων, το
1997, εάν η ανώτατη ένταση της ενίσχυσης δεν επρόκειτο να υπερβεί ποσοστό του 25 %. Καθώς οι
βελγικές κρατικές αρχές συνεισέφεραν το ποσό του 1 499 489 βελγικών φράγκων, η συµβολή του
Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου θα έπρεπε να περιοριστεί στο ποσό των 1 789 590 βελγικών φράγκων,
µέσα στο 1997.

(13) Σε ό,τι αφορά το έτος 1998, οι βελγικές αρχές διευκρινίζουν ότι δεν χορηγήθηκε καµία ενίσχυση από το
Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο για την εκτέλεση του σχεδίου και ότι το VDΑΒ χορήγησε ωστόσο πραγµατική
ενίσχυση ύψους 10 000 βελγικών φράγκων.

(14) Οι αεροπορικές εταιρείες SAS και Lufthansa υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους υπό την ιδιότητα των
ενδιαφεροµένων µερών. Και οι δύο εταιρείες υπογραµµίζουν ότι η Sabena αποτελεί έναν από τους
κυριότερους ανταγωνιστές τους στην Ευρώπη και ότι µε την εν λόγω ενίσχυση που χορηγεί η περιφέρεια
της Φλάνδρας νοθεύεται ο ανταγωνισµός. Οι εταιρείες ζητούν ως εκ τούτου από την Επιτροπή να κηρυχθεί
η ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά. Η Lufthansa υπενθυµίζει εξάλλου ότι η Sabena είχε ήδη
ευεργετηθεί µε τη χορήγηση σηµαντικής κρατικής ενίσχυσης, το 1991, και παραπέµπει στη βασική αρχή
της «one time-last time» («πρώτη και τελευταία φορά») για να δικαιολογήσει την απόρριψη της χορήγησης
κάθε νέας ενίσχυσης.

IV. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(15) Σύµφωνα µε τη διάταξη του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 61 παράγραφος 1
της συµφωνίας ΕΟΧ, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά και µε την εν λόγω συµφωνία, κατά το µέτρο
που επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των αντισυµβαλλοµένων πλευρών, οι
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που
νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρή-
σεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής.

(16) Υπό το φως των διατάξεων αυτών θα πρέπει να εκτιµηθεί εκείνο το µέρος της χρηµατοδότησης του σχεδίου
µε το οποίο επιβαρύνθηκε η VDAB και οι υπόλοιποι βελγικοί δηµόσιοι οργανισµοί για το έτος 1997 και
για το έτος 1998.

(17) Ως «κρατικές ενισχύσεις» κατά την έννοια των προαναφερόµενων διατάξεων πρέπει να νοούνται οι ενισχύ-
σεις εκείνες που χορηγούνται από τις κεντρικές, περιφερειακές ή τοπικές αρχές ενός κράτους µέλους ή από
δηµόσιους ή ιδιωτικούς οργανισµούς που εγκαθιδρύονται ή καθορίζονται ενόψει της διαχείρισης των
ενισχύσεων (4). Στην περίπτωση αυτή, εν προκειµένω, δεν υπάρχει καµία αµφιβολία ότι η VDAB και οι
υπόλοιποι δηµόσιοι βελγικοί οργανισµοί οι οποίοι πήραν µέρος στη χρηµατοδότηση του σχεδίου είχαν
συγκροτηθεί προς το σκοπό της διαχείρισης των ενισχύσεων για τους σκοπούς της επαγγελµατικής
κατάρτισης που προέρχονταν από πόρους της περιφέρειας της Φλάνδρας ή του βελγικού κράτους.

(18) ’Εξάλλου, τα µέτρα χρηµατοδότησης του σχεδίου επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών,
κατά το µέτρο που παρέχουν ευεργετικά πλεονεκτήµατα σε µια εταιρεία, οι δραστηριότητες αεροπορικών
µεταφορών της οποίας, που θίγουν από την ίδια τους τη φύση άµεσα τις συναλλαγές, επεκτείνονται στα
περισσότερα κράτη µέλη που ανήκουν στον ΕΟΧ. Αυτό ευσταθεί µάλιστα πολύ περισσότερο από την εποχή
που τέθηκαν σε ισχύ, την 1η Ιανουαρίου 1993, οι κανονισµοί του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (5),
(ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 (6), (ΕΟΚ) αριθ. 2409/92 (7) («τρίτη δέσµη µέτρων στον τοµέα των αεροπορικών
µεταφορών») µε τους οποίους ελευθερώνεται η κοινοτική αγορά της πολιτικής αεροπορίας. Επιπλέον, µε
την εν λόγω κρατική χρηµατοδότηση νοθεύεται ο ανταγωνισµός εφόσον αυτή χορηγείται αποκλειστικά και
µόνο σε µια επιχείρηση η οποία έρχεται να ανταγωνιστεί απευθείας εντός των ορίων της κοινής αγοράς τις
άλλες κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες.

(4) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 22ας Μαρτίου 1977 στην υπόθεση 78/76, Steinike &
Weinlig κατά της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, συλλογή 1977, σ. 596, σηµείο 21 του αιτιολογικού.

(5) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(6) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 8.
(7) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 15.
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(19) Επιπλέον, το σχέδιο δεν συµµετέχει σε καµία άλλη δράση εκπαίδευσης που περιβάλλεται το χαρακτήρα του
«γενικού µέτρου», εφόσον επεξεργάζεται από ιδιαίτερη περιφέρεια ενός κράτους µέλους και επειδή η
περιφέρεια της Φλάνδρας και η VDAB διαθέτουν για την υλοποίηση ενεργειών εκπαίδευσης της µορφής
αυτής, ορισµένες εξουσίες διακριτικής ευχέρειας για την επιλογή των ευεργετούµενων επιχειρήσεων (8).
Πράγµατι, µε βάση τα στοιχεία που χορηγήθηκαν από τις βελγικές αρχές, η χρηµατοδοτική παρέµβαση των
δηµόσιων οργανισµών επαγγελµατικής εκπαίδευσης τελούσε, κατ’ αρχήν, εν προκειµένω υπό τον όρο ότι η
Sabena θα αναγνωριζόταν από την περιφέρεια της Φλάνδρας ως επιχείρηση που διέρχεται από δυσχέρειες
υπαγόµενη στο πλαίσιο των διατάξεων του άρθρου 4 του φλαµανδικού υπουργικού διατάγµατος της 14ης
Φεβρουαρίου 1994 (9). Η αναγνώριση αυτή, που προϋποθέτει τη διεξαγωγή προγενέστερων διαβουλεύσεων
µε την επιτροπή διαχείρισης της VDAB, δεν εµφανίζεται ουδόλως αυτόµατη, όπως υποδείκνυαν οι βελγικές
αρχές στην επιστολή τους που είχαν απευθύνει στην Επιτροπή στις 24 Μαρτίου του 1999. Εξάλλου, όλες
οι επιχειρήσεις που αναγνωρίζεται ότι συγκαταλέγονται στις επιχειρήσεις που αντιµετωπίζουν δυσχέρειες,
δεν υπάγονται στο ευεργετικό καθεστώς της δηµόσιας χρηµατοδότησης των δράσεων επαγγελµατικής
εκπαίδευσης τους υπό ταυτόσηµους όρους, στο βαθµό που, ακριβώς όπως διευκρίνισαν οι βελγικές αρχές
στην επιστολή τους της 26ης Μαΐου 1999, δεν υφίσταται στη Φλάνδρα αυτόµατος σύνδεσµος µεταξύ της
χορήγησης των ενισχύσεων επαγγελµατικής εκπαίδευσης και της αναγνώρισης του καθεστώτος της επι-
χείρησης που αντιµετωπίζει δυσχέρειες.

(20) Υπό τις συνθήκες αυτές, η χρηµατοδότηση του σχεδίου από τη VDAB και από άλλους δηµόσιους
βελγικούς οργανισµούς στο πλαίσιο του κλαδικού ταµείου της Sabena προς στήριξη των οµάδων υψηλού
κινδύνου, εξαιρουµένης της χρηµατοδότησης που καλύπτει τις εκπαιδευτικές άδειες µε αποδοχές, συνιστά
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 61
παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.

(21) Η εν λόγω ανάλυση δεν ευσταθεί εντούτοις για το σκέλος της χρηµατοδότησης του σχεδίου που
αντιστοιχεί στις εκπαιδευτικές άδειες µε αποδοχές. Πράγµατι, όπως είχαν διευκρινίσει οι βελγικές αρχές
στην απάντηση τους της 26ης Νοεµβρίου 1999, η εκπαιδευτική άδεια µε αποδοχές υπάγεται στο γενικό
καθεστώς που εφαρµόζεται σε όλο το βελγικό έδαφος για όλους τους κλάδους της οικονοµίας και από το
οποίο προβλέπεται η χορήγηση της πίστωσης ωραρίου στους εργαζόµενους που επιθυµούν να παρακο-
λουθήσουν, µε δική τους προσωπική αίτηση ορισµένα εκπαιδευτικά προγράµµατα, τόσο κατά τη διάρκεια
των ωρών εργασίας, όσο και µετέπειτα. Κάθε αίτηση διανοίγει αυτοµάτως την πρόσβαση στην εκπαιδευτική
άδεια µε αποδοχές και οι αρµόδιες αρχές, ήτοι ο οµοσπονδιακός υπουργός Απασχόλησης και Εργασίας δεν
διαθέτει αναφορικά µε το θέµα αυτό καµία εξουσία διακριτικής ευχέρειας. Από τα προαναφερόµενα
συνάγεται ότι το βελγικό καθεστώς των εκπαιδευτικών αδειών µε αποδοχές πρέπει να αντιµετωπίζεται ως
µέτρο γενικού χαρακτήρα, ενώ τα ποσά που καταβάλλονται στο πλαίσιο των ρυθµίσεων αυτών δεν
συνιστούν κρατική ενίσχυση, κατά την έννοια των αναφερόµενων ρυθµίσεων.

(22) Θέτοντας το µέτρο εκπαίδευσης που κοινοποιήθηκε σε εφαρµογή πριν από την έκδοση της απόφασης της
Επιτροπής, η βελγική κυβέρνηση παρέλειψε να συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις που υπέχει βάσει του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(23) Κατά συνέπεια, εκείνο που προέχει είναι να εξετασθεί το θέµα κατά πόσο η εν λόγω ενίσχυση είναι
συµβιβάσιµη µε το άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης και µε το άρθρο 61 της συµφωνίας ΕΟΧ.
Σε συνάρτηση µε το θέµα αυτό και αντίθετα µε ό,τι υποστήριξε η εταιρεία Lufthansa στις παρατηρήσεις
που υπέβαλε υπό την ιδιότητα του ενδιαφερόµενου µέρους, το γεγονός ότι η Sabena έλαβε ενισχύσεις
αναδιάρθρωσης το 1991 δεν αντιβαίνει ουδόλως στο ότι είναι δυνατόν να υπαχθεί στις ευεργετικές
διατάξεις κάποιας παρέκκλισης από όσες προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3, οι οποίες και συντρέ-
χουν στο µέτρο που η επικαλούµενη βασική αρχή της πληρωµής «µία και έξω» ενδέχεται, υπό οποιεσδήποτε
περιστάσεις, να διαδραµατίσει κάποιο ρόλο µόνο στο θέµα των ενισχύσεων που προορίζονται για τους
σκοπούς της αναδιάρθρωσης.

(24) Οι διατάξεις του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ) της συνθήκης και του άρθρου 61
παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ) της συµφωνίας ΕΟΧ δεν εφαρµόζονται εν προκειµένω.

(25) Το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) της συνθήκης και το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχεία α)
και γ) της συµφωνίας ΕΟΧ εµπεριέχουν παρεκκλίσεις υπέρ των ενισχύσεων εκείνων που προορίζονται για
την προώθηση ή διευκόλυνση της ανάπτυξης ορισµένων περιοχών. Η εξεταζόµενη ενίσχυση δεν δύναται να
υπαχθεί στο ευεργέτηµα των ρυθµίσεων αυτών, εφόσον ο δήµος του Zaventem, τον οποίο αφορά η εν
λόγω δράση εκπαίδευσης, δεν είναι επιλέξιµος να λάβει περιφερειακές ενισχύσεις.

(8) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 26ης Σεπτεµβρίου 1996 στην υπόθεση C-241/94, Γαλλία
κατά Επιτροπής («Kimberly Clark»), συλλογή 1996, τόµος Ι, σ. 4551.

(9) Moniteur belge της 27ης Απριλίου 1994, σ. 11211.
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(26) Οι διατάξεις του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία β) και δ) της συνθήκης και του άρθρου 61 της
συµφωνίας ΕΟΧ δεν εφαρµόζονται επίσης εν προκειµένω, εφόσον σκοπός του εν λόγω µέτρου δεν είναι
ούτε η προώθηση σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, ούτε η άρση της σοβαρής
διαταραχής της οικονοµίας κάποιου κράτους µέλους, ούτε η προώθηση του πολιτισµού και η διατήρηση
της πολιτιστικής κληρονοµιάς.

(27) Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και στο άρθρο 61
παράγραφος 3 σηµείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ για τις ενισχύσεις για την προώθηση της ανάπτυξης
ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο
που θα ήταν αντίθετος προς το κοινό συµφέρον, δύναται, αντιθέτως, να τεθεί στην περίπτωση αυτή σε
εφαρµογή, εφόσον η Επιτροπή στηρίζεται στην εν λόγω παρέκκλιση για να εγκρίνει εντός ορισµένων ορίων
και υπό ορισµένους όρους τη χορήγηση των ενισχύσεων για τους σκοπούς της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης.

(28) Στην επιστολή που είχε απευθύνει στις 25 Οκτωβρίου 1999 στις βελγικές αρχές για να τους ενηµερώσει
σχετικά µε την απόφαση της να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης, η Επιτροπή είχε αναφέρει ότι είχε την πρόθεση να προχωρήσει στην εφαρµογή του πλαισίου που
ισχύει για τις ενισχύσεις εκπαίδευσης του Νοεµβρίου 1998 (10). Το εν λόγω πλαίσιο που έχει από την
εποχή εκείνη αντικατασταθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου
2001, όσον αφορά την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις επαγγελµατικής
εκπαίδευσης (11). Στην επίµαχη περίπτωση, ωστόσο, οι εφαρµοστέοι κανόνες είναι ταυτόσηµοι και η
εφαρµογή του πλαισίου του Νοεµβρίου 1998 ή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 68/2001 είναι αδιάφορη.

(29) Η εν λόγω προσέγγιση αποδεικνύεται ευνοϊκή για το κοινοποιούµενο σχέδιο, εφόσον το νοµικό πλαίσιο
που ίσχυε πριν από το 1998 απέκλειε τις δυνατότητες χορήγησης εξαιρέσεων για τις ενισχύσεις επαγγελµα-
τικής εκπαίδευσης βάσει των διατάξεων των άρθρων 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και του
άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας. Πράγµατι, στην ανακοίνωση της Επιτροπής
αναφορικά µε την εφαρµογή των πρώην άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 61 της
συµφωνίας ΕΟΧ στις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται στον τοµέα των αεροπορικών µεταφορών η
οποία δηµοσιεύτηκε τον ∆εκέµβριο του 1994, στο κεφάλαιο V.2 επιφυλάσσεται το ευεργέτηµα της
εξαίρεσης αυτής στις κρατικές ενισχύσεις που προορίζονται για τους σκοπούς της αναδιάρθρωσης (12). Στα
θέµατα των ενισχύσεων που προορίζονται για τους σκοπούς της επαγγελµατικής εκπαίδευσης, η ανα-
κοίνωση του ∆εκεµβρίου 1994 πρέπει να διαβάζεται υπό το φως της πλαισίωσης των ενισχύσεων
επαγγελµατικής εκπαίδευσης του Νοεµβρίου 1998 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 68/2001.

(30) Οι αεροπορικές µεταφορές υπεισέρχονται στο πεδίο εφαρµογής του πλαισίου, από τη στιγµή που αυτό το
πλαίσιο αφορά ρητά τον εν λόγω τοµέα δραστηριοτήτων (σηµείο 18 του πλαισίου). Επιπλέον, οι εν λόγω
χρηµατοδοτήσεις είναι σε θέση να υπαχθούν στο ευεργέτηµα της παρέκκλισης που προβλέπεται από το
πλαίσιο, εφόσον πρόκειται για µέτρα που προορίζονται για τη διευκόλυνση της προσαρµογής των
εργαζοµένων κάποιας επιχείρησης στις διαρθρωτικές ή τεχνολογικές µεταβολές (σηµείο 5 του πλαισίου) και
εφόσον αφορούν ένα µέτρο επαγγελµατικής εκπαίδευσης που παρέχεται από την ίδια την εταιρεία Sabena ή
από την VDAB, το κέντρο κρατικής εκπαίδευσης (σηµείο 19 του πλαισίου).

(31) Εκείνο που είναι ωστόσο απαραίτητο είναι να διασφαλίζεται ότι το ποσό των κρατικών χρηµατοδοτήσεων
που χορηγούνται στο πλαίσιο των ενισχύσεων δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο της έντασης της ενίσχυσης
που ενδέχεται να γίνει αποδεκτή από την Επιτροπή. Για το σχέδιο, η αποδεκτή ενίσχυση ανέρχεται σε 25 %,
στο βαθµό που πρόκειται για µια ειδική δράση επαγγελµατικής εκπαίδευσης που αφορά µια µεγάλη
επιχείρηση εκτός των ορίων κάποιας ενισχυόµενης περιοχής (σηµείο 32 του πλαισίου). Οι επιλέξιµες
δαπάνες διευκρινίζονται εξάλλου επακριβώς µε τον ακόλουθο τρόπο στο σηµείο 30 του πλαισίου:

1. κόστος προσωπικού των εκπαιδευτών,

2. έξοδα µετακίνησης των εκπαιδευτών και των δικαιούχων της επαγγελµατικής εκπαίδευσης,

3. λοιπές τρέχουσες δαπάνες (υλικά, προµήθειες κ.λπ.),

4. αποσβέσεις των λειτουργικών µέσων και του εξοπλισµού, κατ’ αναλογία µε την αποκλειστική τους
χρήση για το εν λόγω σχέδιο επαγγελµατικής εκπαίδευσης,

5. κόστος υπηρεσιών συµβούλων όσον αφορά την ενέργεια επαγγελµατικής εκπαίδευσης,

6. κόστος προσωπικού των συµµετεχόντων στα σχέδια επαγγελµατικής εκπαίδευσης που ανέρχεται µέχρι το
σύνολο των λοιπών επιλέξιµων δαπανών που αναφέρονται στα σηµεία 1 έως 5. Στο πλαίσιο των
δαπανών προσωπικού των συµµετεχόντων µπορούν να ληφθούν υπόψη µόνο οι ώρες κατά τις οποίες οι
εργαζόµενοι συµµετείχαν πράγµατι στην επαγγελµατική εκπαίδευση, αφού αφαιρεθούν οι παραγωγικές
ώρες ή το ισοδύναµό τους.

(10) ΕΕ C 343 της 11.11.1998, σ. 10.
(11) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20.
(12) ΕΕ C 350 της 10.12.1994, σ. 5.
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Στην επίµαχη περίπτωση, οι επιλέξιµες δαπάνες αντιστοιχούν στο άθροισµα του κόστους προσωπικού των
εκπαιδευτών και του κόστους προσωπικού των συµµετεχόντων στο σχέδιο εντός των ορίων του κόστους
προσωπικού των εκπαιδευτών, εφόσον οι υπόλοιπες επιλέξιµες δαπάνες είναι µηδενικές (έξοδα µετακίνησης,
λοιπές τρέχουσες δαπάνες, αποσβέσεις, υπηρεσίες συµβούλων). Οι δαπάνες ανέρχονται έτσι στο ποσό των
11 600 236 βελγικών φράγκων για το έτος 1997, µε βάση τις πληροφορίες που χορήγησαν οι βελγικές
αρχές στην επιστολή τους της 26ης Νοεµβρίου 1999, και στο ποσό των 15 300 000 βελγικών φράγκων
για το έτος 1998, σύµφωνα µε τα στοιχεία που κοινοποιήθηκαν από τις βελγικές αρχές. Ήτοι, οι συνολικές
επιλέξιµες δαπάνες ανέρχονται στο ποσό των 26 900 236 βελγικών φράγκων, για το σύνολο των δύο ετών.
Όπως συνάγεται από αυτά, το ανώτατο ποσό των κρατικών συνεισφορών που ενδέχεται να χορηγηθούν
προς υλοποίηση του σχεδίου υπό τη µορφή των ενισχύσεων ανέρχεται στο ποσό των 6 725 059 βελγικών
φράγκων, µε αποδεκτό ύψος έντασης 25 %. Όµως, όπως προκύπτει από τα στοιχεία που κοινοποιήθηκαν
από τις βελγικές αρχές και τις πληροφορίες που περιλαµβάνονται στην επιστολή τους της 26ης Νοεµβρίου
1999, η δηµόσια χρηµατοδότηση του σχεδίου, υπό τη µορφή των κρατικών ενισχύσεων ανέρχεται οριστικά
στο ποσό των 4 019 039 βελγικών φράγκων, αν συνυπολογιστούν ταυτόχρονα ο περιορισµός της παρέµ-
βασης του ΕΚΤ στο ποσό των 2 509 550 βελγικών φράγκων, για το έτος 1997, η παραίτηση από την
παρέµβαση του ΕΚΤ, για το έτος 1998, ο περιορισµός στο ποσό των 1 246 319 βελγικών φράγκων και
του ποσού των 253 170 βελγικών φράγκων, για τα ποσά που συνεισφέρονται, αντιστοίχως, από τη VDAB
και το κλαδικό ταµείο της Sabena, κατά το 1997, καθώς και η συµµετοχή της VDAB, συνολικού ύψους
10 000 βελγικών φράγκων το 1998 και, όπως αναφέρθηκε προηγουµένως, εάν συνυπολογισθεί η έλλειψη
του χαρακτήρα των κρατικών ενισχύσεων, που προσδίδετσι στα ποσά που χορηγούνται στο πλαίσιο των
εκπαιδευτικών αδειών µε αποδοχές. Υπό τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή δεν εγείρει αντιρρήσεις κατά της
χρηµατοδότησης του σχεδίου, το οποίο δύναται να υπαχθεί στο ευεργέτηµα της παρέκκλισης που
προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και στο άρθρο 61 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ, στο πλαίσιο των ενισχύσεων για τους σκοπούς της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(32) Όπως διαπιστώνει η Επιτροπή, το Βέλγιο έθεσε παράνοµα σε εκτέλεση, κατά παράβαση του άρθρου 88
παράγραφος 3 της συνθήκης, το σχέδιο χορήγησης ενισχύσεων επαγγελµατικής εκπαίδευσης υπέρ της
εταιρείας Sabena, το οποίο της κοινοποιήθηκε στις 5 Αυγούστου 1997. Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη τις
τροποποιήσεις που επήλθαν στο πρόγραµµα χρηµατοδότησης, για τις οποίες το Βέλγιο έκανε λόγο στην
επιστολή του της 26ης Νοεµβρίου 1999, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι το εν λόγω σχέδιο είναι
συµβιβάσιµο µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση για τους σκοπούς επαγγελµατικής εκπαίδευσης υπέρ της αεροπορικής εταιρείας Sabena που κοινοποι-
ήθηκε στην Επιτροπή στις 5 Αυγούστου 1997 και η οποία τέθηκε σε εφαρµογή από το Βέλγιο, σύµφωνα µε τα
στοιχεία που ανέφερε στην επιστολή του της 26ης Νοεµβρίου 1999, είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά βάσει
της διάταξης του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της συµφωνίας ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Βελγίου.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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